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Palaeographic description

Halantas. N: full-size without headmark, l15 pramukhaN. M: if correctly read in 127
phalaM, then a small J shape with barely a bit of a hook, almost just a short vertical
stroke. Read by Kielhorn as a punctuation mark. Indistinct at the end of line 27 (read
as an unclear M by Kielhorn). The M is quite clear in 128 vasundharaM, definitely a
simple J shape.

Other palaeographic observations. Anusvara is usually at headline height after the
character to which it pertains, but it is on top of the next character in the seal legend
(which Kielhorn transliterates as tribhuvanakurh$a), and in 116 kuturhbinas (where
Kielhorn transliterates as expected, and only mentions the position of the anusvara in
anote), 117 Apastarnbha (Kielhorn: bharh, no emendation), 121 °alarnkataya (Kielhorn
does not read it); 125 sarhgraha (Kielhorn: sagrarnha).




Edition

Seal

{1 $ri-tribhuvan;a?<{a>mkusa

Plates

{Page 1r)

{Page 1vy <1 svasti{.> S$rimatarn sakala-bhuvana-sarnstiyamana-manavya-
sagotr;a?{a>n(@)m hari2o>ti-putranam kaus;i?<i>k;il-vara-prasa<day-labdha-
rajyanath  bhagavan-nar;a?<{a>yana-prasada-sam;a?<a><3>sadita-vara-varaha-
lafichaneksana-ksana-vasikrtarati-mandalanam Asva<s>medhava(Obhr;t?<th>a-
snana-pavitr; i?<{i>krta-vapusarh calukyanam kulam alarnka<{s)>risnor vvividha-
yuddha-labdha-vijaya-siddhe<h) bhuvana-mano-<’>bhirama-vikramar; a?<a><6>masya
pautrah pratapavanata-para-mandala-nrpati-mandalasya $ri-vi<7>s(n)uva; n?<rd >dhana-
maharajasya priya-tanayah nija-bhuja-ni$it;a?<{a>si-dh;a?<{a><{Page 2r»><{8>ra-
pra$amita-para-cakra-vikramah  $ak(t)i-trayalarhkrta(h) ksira-sagara<9> Iva
laksmi-prabh;a?<a>vo dinakara Iva satata-rafijita-pa;t?<d>mah $asadha<lio>ra
Iva (ku)-mud-avana-priyo dharmmaja Iva nija-dharmma-nirmmalo<i1> dhar-
mmaj(@Onuja  Iva dus$éasana-ksaya-karah merur iva sthira-sthi<i2>tir
atula-tula-dhrta-kaladhauta-dhauta-durbala-malinah para<{13>ma-brahmanyo
vis;n?<{npur iva jis;n?<np>u<h) samasta-bhuvan;a?<{a>$raya-$ri-vija{14 >yaditya-
maharajadhir; a?<{a>ja-paramesvalra>-bhattarakah kande{(h)}ruv(z)<{Page
2v <15 di-visaye va(ndr?)(upi)(teyu?) (n)ama gramasya ki(ta)ka-pramukhaN<i6>
kuturhbinas sarvvan ittham ajnapayati

viditam astu vo <>smabhih<{17> minamini-vjal{a>stavyaya kasy;a?<{a>pa-
gotraya Apastarh;bh?<{b>a-siitraya taijtril<ttirri><18>ya-b;v?<r>a(Ohmacarine
turka($a)rmma-jtredil<{trivedi>-pautr(a)<ya) veda-ved(arh)ga-vi{19>dje!<ah> sat-
karmma-niratjayal<asya> donasa(r)mma-trivedi-putra<ya> b;v?<r>ah(m)ana-
gu<20 na-ganalarnk;a?{r>taya palla-bhatt;a?<{a>rak;a?<{a>ya sulrp>yya-grahana-
nimi{21)>tte Asminn eva grame dvadasa-khandika-kodrava-bija-sarnsthanarm{Page 3r)
<22 (ksetra)(fi ca?), Avasana(rh) sarvva-kara-pariha(ri)<krtya) (datta)[rh tac-ca?]t(ur-
a)vadhi<23) pirvvatah korraparu-sim;ah?<a><.> daks;a?<{i>natah (ta)t(a)kah<{.>
pa($cima)tah ra<{24>mati<.> Uttaratah ren;v?<{d>uvati bola-renduvati<.> iEtte!
ca(t)ur-avadhi<.>

1. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

(25> &A?(T\}jﬁapti@r asya dharmmasya
nirmmalo dharmma-sarhgraha<h>
bolama nama lo<26 ke {>smi; t?<{n>
punya-citt(o) narottamah

2. Anustubh

bahubhir vvasudha datta
bahubhis canu<{27) palita
yasya ya;y?<{s>ya yada bhiimis
tasya tasya tad(a pha)la(M)

3. Anustubh

sva-datt;a?<a>(M)<28) para-dattam va

yo haret; [i]<{<u>>?<a> vasundharaM

sastith varsa-sahasrani

vis; t7<th>a;s?<y>arh jayate kjr(a)!<r>mi<h>

{Page 3v>

Apparatus

Plates
<9 -rafijita- FK <> -raksita- NS.

<10 (ku)-mud-avana- « For the secondary meaning, segment this compound into
kumuda-vana-.

<12) -kaladhauta- FK < karka dhauta NS.

<13> -brahmanyo < -brahmanyo NS FK « I see no trace of a in the otherwise clear
scanned estampage. Since neither of the previous editors emend their reading, I must
assume that this is a typo in both editions.

14> kande{(h)}ruv(a){Page 2v><15>di- <& kanderuv(a){Page 2v><15)di- FK;
kanderuv(a)<{Page 2v><15)ti- NS » Kielhorn does not read this superfluous visarga,
but does mention it in a note. Nate$a Sastri ignores it. It may have been deleted in
some way, but it seems quite clear and it also seems to occupy horizontal space.

<15 va(ndr?)(upi)(teyu?) < vana [...] NS; vamrupi(r/leyu JFF; va(nd)rupite(y)u FK « 1
adopt Kielhorn’s reading and only cite him as a separate witness to show the level of his
confidence, which I do not share. Kielhorn further remarks that this name is identical
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to that of the village said to be to the west of Korraparru in line 44 the Korraparru
grant, which was read by Hultzsch as va(ndhrii)pe(dayii) and by Fleet as vandriipedayi. I
am particularly doubtful of reading the second character as ndru, since the upper part
does not look line n, and I discern no indication of r in the subscript parts. Possible

alternatives include sthu, fiju and nthru, but all of these are likewise problematic. —
<15 kii(ta)ka- FK < ku [...] ka NS.

<18 turka($a)rmma- FK < turkavarmma- NS « Kielhorn affirms that the problematic
character is distinctly (§a), and does not mark it unclear in his edition. He further
emends the name to tirkasarmma-, noting that this form occurs in another Eastern
Calukya plate (Masulipatam plates of Vijayaditya IIT) and in a Pallava inscription. —
18> -pautr(a)<ya) < -pautr;a?{ayay FK. — <18 -vi{19>dje!<ah) ... -niratjayal<asya) ¢
Though no previous editor suggests an emendation here, on the basis of the structure of
this passage I feel quite certain that this compound was intended to describe the donee’s
father, not the donee himself. My emendation is indicative of this, but incomplete,
since to express this purport in textbook grammar, donasarmma-trivedi-putraya would
also need to be emended to donasarmma-trivedinah putraya.

<20 palla- FK < pa(dma?) NS.
<21 -khandika- FK < -vendika- NS. — {21 -sarhsthanarn FK < -samsthitam NS.

{X> (ksetra)(fi ca?) FK < [...] NS « As Kielhorn notes, the third character is quite clear,
but hard to interpret. Indeed, fica seems to be the best bet, though if ca is present in
the sentence, it ought to be after Avasanarn (as also noted by Kielhorn). Alternatively,
the character might be kha, erroneously for khandar, in which case the following sign
may be an anusvdra at median height instead of a superfluous punctuation mark.

<22 (datta)[rh tac-ca?]t(ur-a)vadhi < [...] NS; da(ttarn|?) cat(uw)r-avadhi FK « While 1
largely agree with Kielhorn, I do not see a clear ca before tu. Kielhorn remarks that ete
catvaro vadhayah or simply tasyavadhayah would be expected in the context. I find that
dattam tac-catur-avadhi is possible from the vestiges and fits the context even though it
is rather awkward in language.

<23 (ta)t(a)kah FK <© ta(ru?)kah NS. — <23 ra{24)>mati O ru{zg>mati NS; ral{24>mati
FK.

<24 ren;v?<{d>uvati bola-renduvati FK < renvuvati-bauha-renvuvati NS. — {24 iEtte!
FK < [...]NS.

{25 samgraha<h) < sarmgrahah NS; jsagramham?{samgrahe) FK. — {25 bolama nama
lo<26 ke <D>smi;jt?7<n> & badhamana-male<26);kasvat?<kascit)> NS; bolama-nam;a?<ay
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lo{26)ke smi;t?<{n) FK « 1 prefer to see nama as a neuter accusative, next to the name
that is understood to be in the nominative, not in compound.

<26 ~citt(o) < -vitto NS; ~citt;e?<oy FK.
27> ya;y?<syya < yasya NS FK.

<28 haret; [i]<{<u>>?<a) * I accept Kielhorn’s opinion as to which of the engraved
vowel marks was corrected into which.

Translation

Plates

{1-16) Greetings. The grandson of Vikramarama (Marigi Yuvaraja), the heart’s delight
of the world who prevailed in victory (vijaya-siddhi) in diverse battles and who was
eager to adorn the lineage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya {gotray
which is praised by the entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship
by the grace of Kausiki’s boon, to whom the realms of adversaries instantaneously
submit at the {mere) sight of the superior Boar emblem they have acquired by the
grace of the divine Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing
in the purificatory ablutions (avabhytha) of the A§vamedha sacrifice—; the dear son
of His Majesty King (mahdrdja) Visnuvardhana (I11), who by his valour subjugated the
circle of the rulers of foreign realms;' His Majesty the supremely pious Supreme Lord
(paramesvara), the Emperor (mahargjadhiraja), the Sovereign (bhattaraka) Vijayaditya (1),
shelter of the entire universe (samasta-bhuvandsraya), supreme devotee of Mahegvara,
who was deliberately appointed (as heir) by his mother and father, who is as eager
to conquer as Visnu, who represses the onslaught of enemy armies by the sharp
swordblade <wielded by his> own arm, who is adorned by the three powers (sakti-traya),
who gives rise to prosperity as the Milk Ocean {produced Laksmi}, who constantly
delights Fortune (Padma)? as the sun {makes the lotuses bloom pink}, who is fond
of fostering the joy of the earth as the moon {is the beloved of waterlilies},> who
is immaculate due to his innate righteousness (dharma), like (Yudhisthira) the son
of Dharma, who eradicates abusive governance (duhsasana) as (Bhima) the younger

1 translate the text as received, but I suspect corruption; perhaps the intent was {pratapavanata-
para-nrpati-mandalasya), “subjugated the circle of enemy rulers,” or {pratapavanata-parimandala-nrpati-
mandalasya), “subjugated the realms of surrounding kings”

2Kielhorn suggests one more alternative interpetation for this bitextual simile, according to which the
king delights myriads (padma) of people.

3This bitextual simile requires the compound to be broken up in two separate ways; see the apparatus
on line 10.



brother of the son of Dharma {who killed Duh$asana}, whose position is as steady as
{the endurance} of Mount Meru {is permanent}, and whose impurity, slight (to begin
with), has been washed off by gold weighed in an unrivalled <number of > balance
scales*—(this Vijayaditya) commands all householders (kutumbin)—including foremost
the overseers (kiitaka)—of the village Vandrupiteyu in Kanderuvadi district (visaya) as
follows:

<16-24) Let it be known to you that on the occasion of an eclipse of the sun we have
given in this very village a field comprising (an area sufficient for sowing) twelve
{khandika>s of <kodrava) seed and a homestead, with exemption from all taxes, to
the Master (bhattaraka) Palla of the Kagyapa {gotra), an adherent of the Apastamba
{siitra) of the Taittiriya school, a resident of Minamini who is decorated with a host
of Brahmin virtues, grandson of the Trivedin Turkasarman and son of the Trivedi
Dona$arman who was familiar with the Vedas and Vedangas and devoted to the six
duties (of a Brahmin).?> [1ts?] four boundaries <are): to the east, the perimeter of
Korraparu; to the south, a pond; to the west, Ramati; to the north, Renduvati <and?)
Bola-renduvati. These are the four boundaries.

1.

The executor (gjfiapti) of this provision (dharma) is the immaculate and pious-minded
;superintendent of justice? (dharma-sammgraha)®, that greatest of men known in this
world as Bolama.

2.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

3.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

4That is, gold weighed on a scale against his body, the tulapurusa mahadana.

5The two phrases qualifying Donasarman in my translation may, instead, go with the donee himself; see
the apparatus on line 18.

®] assume that {dharma-sarhgraha) is synonymous to {dharmadhyaksa) or {dharmadhikaranika, but
it may be the title of a different official, or it may be used in a non-technical figurative sense as “storehouse
of justice”.



Translation into French by Estienne-Monod 20087

Plates

{1-16) Prospérité ! le petit-fils de Vikramarama, Vijayasiddhi,® ornement de la lignée
des Caltkya, illustres, du méme gotra que les descendants de Manu, honorés par tous
les étres, fils de Hariti, qui obtinrent leur royaume grice a I'excellente faveur de Kausiki,
dont les cercles ennemis furent soumis en un instant a la vue du signe du sanglier
illustre, faveur octroyée par le bienheureux Narayana, dont les corps furent purifiés par
les bains purificatoires de 'asvamedha, le cher fils du grand roi illustre Visnuvardhana,
devant la majesté duquel s’incline le cercle des rois des provinces étranggres, <le roi)
dont la vaillance soumit les armées ennemies au moyen de la lame d’une épée aiguisée
{tenue) par son bras, paré des trois pouvoirs, - tel 'océan de lait donne naissance a
Laksmi, ainsi donne-t-il naissance a la prospérité, comme le soleil protege sans cesse
les lotus, ainsi abrite-t-il sans cesse la Fortune, comme l’astre lunaire est I'ami des
massifs de lotus, ainsi aime-t-il créer sur terre une joie abondante, comme le fils de
Dharma, il est purifié par ses propres actes dharmiques, comme le frére cadet du fils de
Dharma causa la perte de Duh$asana, ainsi cause-t-il la perte de ceux qui ménent une
politique néfaste, comme le Meru posséde une inébranlable assise, ainsi montre-t-il
une inébranlable fermeté, l'or, pesé sur la balance au-dela de toute pesée, a plus d’'une
fois effacé les fautes infimes dont il s’était souillé, - excellent dévét, tel Visnu, il est
vainqueur, refuge de I'univers entier, I'illustre Vijayaditya, roi supréme des grands
rois, excellent souverain, grand seigneur, ordonne ceci aux chef du village [...] , dans le
visaya de Kanderuvati, et a tous les habitants :

<{16-24) qu'il soit connu de vous que, par nous, a Padma-Bhattaraka, habitant Minamini,
du gotra des Kasyapa, qui suit le siitra Apastarnba, disciple de I'école des Taittiriya,
petit-fils de Turkavarman versé dans trois Veda, qui connait le Vedarnga, voué a ses six
devoirs,’ fils de Dronasarman versé dans deux Veda, orné par une multitude de vertus
brahmaniques, a l'occasion de I’éclipse de soleil, dans ce méme village, un terrain sur
lequel douze vendika™ de kodrava peuvent étre semés, exempté de toute taxe. A l'est,
la limite de Korruparu, au sud Taruka, a l'ouest Rumati, au nord Renvuvati-Bauha-
Renvuvati, [...] les quatre limites.

1.

"Déniel Balogh: Estienne-Monod translates Natesa Sastri’s text.
8Cf. insc. nos 10, 11 et 12 oli ce biruda est glosé.
9Létude des Veda, leur enseignement, 'accomplissement des sacrifices, officier aux sacrifices d’autrui,
faire des dons, en recevoir. Manusmyti, X, 75.
19Sans doute une unité de mesure, nous n'avons pu identifier ce terme.
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Lexécuteur de ce don, immaculé, trésor du dharma, dans {ce monde) exposé aux
soulliures, {est) le meilleur des hommes, ayant sa pureté comme richesse.

2.

Beaucoup ont donné une terre, beaucoup l'ont protégée, celui qui posseéde la terre en
possede le fruit.

3.

Quelle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre, renait ver de
terre dans les excréments pendant soixante mille ans.

Commentary

According to Natesa Sastri, the name of the findspot is transliterated Ideru. Kielhorn
uses Edéru. A village named IdiyGiru is mentioned (as a bordering village) in lines 64 and
66 of the Kalucurhbarru grant of Amma II, which Fleet in the preamble to his edition
(1902-1903, p. 179) identifies as modern "Eedooroo”, a mile and a half west-northwest
of "Kunsamurroo”, a village three miles south-by-west of Attili. I assume, but have not
checked, that this is the same village.

Nate$a Sastri does not discuss the issuer. Kielhorn says he was Vijayaditya II, with-
out any discussion or reasoning. Estienne-Monod cautiously assigns the plates to
Vijayaditya I or 11, though she seems to prefer Vijayaditya I because of the epithet
bhattaraka, which is strongly associated with that ruler Estienne-Monod 2008, p. 435,
n. 1369. Since the name (and the complete signature stanza) of the executor is the
same as that in the Zulakallu plates and Nemmaliiru grant of Vijayaditya I, we can
now be sure that the issuer is indeed Vijayaditya I. The ruler’s grandfather is here
called Vikramarama, which must thus have been Mangi Yuvaraja’s epithet. The descrip-
tion of Mangi Yuvaraja as vividha-yuddha-labdha-vijaya-siddhi and bhuvana-mano-rama
in the Zulakallu plates (lines 5-6) is also practically identical to the description of
Vikramarama here, confirming this supposition.

Bibliography

A rudimentary translation was published in Madras Government Order No. 367 of
7 April 1873." Reported in Sewell 1884, p. 26, Ne 180. First edited, possibly from the
original plates, by S. M. Nate$a Sastri (1884, pp. 55-57, Ne 2), with a translation, without

"Not traced.
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facsimile.”” Some readings revised in Fleet 1891, p. 101. Re-edited from estampages by
F. Kielhorn (1898-1899, pp. 118-122, Ne A), with an abstract of the contents and with
inked rubbings produced by Hultzsch. The present edition by Ddniel Balogh is based
on a collation of the above editions with Kielhorn’s facsimiles. No image of the seal
is available, so the seal legend is reproduced here as reported by Kielhorn. Metadata
associated with this edition have been published separately in Balogh 2026, available
on Zenodo.
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